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Valstybinis turizmo departamentas prie Ukio
ministerijos (toliau vadinama — Perkanéioji
organizacija), atstovaujamas Turizmo plétros
skyriaus Vietinio turizmo poskyrio vedéjos,
atlickancios direktoriaus funkcijas

Indrés Trakimaités-Seskuvienés, veikian¢ios pagal
Departamento nuostatus, ir

Aviareps, SLU, atstovaujama direktorés Abigail
Siguenza, veikianio pagal jmonés jstatus (toliau
vadinama — Paslaugy teiké¢jas),

toliau kartu 3Sioje Paslaugy vieSojo pirkimo—
pardavimo sutartyje vadinami ,Salimis“, o
kiekvienas atskirai — ,,Salimi®,

sudaré 3ig Paslaugy vieSojo pirkimo—pardavimo
sutartj, toliau vadinama ,,Sutartimi®, ir susitaré dél
toliau iSvardinty salygy.

1. SAVOKOS

1.1. Sutarties sglygose vartojamos sgvokos:

1.1.1. Perkandioji  organizacija —  Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatyme nurodyta
perkangioji organizacija, perkanti Sutarties salygose
nurodytas Paslaugas i§ Paslaugy teikéjo;

1.1.2. Paslaugy teikéjas — ukio subjektas, kuriuo
gali buti fizinis asmuo ar privatus arba vieSasis
juridinis asmuo, ar tokiy asmeny grupé, teikiantis
paslaugas, pagal Sia Sutartj;

1.1.3. Subteikéjas - tretysis asmuo, Paslaugy teikéjo
Pasiiilyme jvardintas kaip Subteikéjas, arba Kiti
tretieji asmenys, paskirti Paslaugy teikéjo suteikti dalj
Paslaugy Sutartyje nustatyta tvarka.

1.1.4. Intelektinés nuosavybés teisés — patentai,
prekiy Zenklai, paslaugy Zenklai, pramoniniy
pavyzdziy teisés (registruojamos arba ne), paraiskos
bet kurioms minétoms teiséms jregistruoti, autoriy
teisés, duomeny baziy teisés, firmos Zenklai ar
pavadinimai ir kitos panasios teises ar jsipareigojimai
nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti Lietuvoje ar
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CONTRACTNO S-3% ONPUBLIC PURCHASE
_ SALE OF SERVICES OF THE EVENT
INTRODUCING LITHUANIA’S NATURAL AND
CULTURAL HERITAGE OBJECTS IN SPAIN

09 -04 -2018

Vilnius

The State Department of Tourism under the Ministry of
Economy (hereinafter — the Contracting Authority),
represented by Head of Tourism Development Division
Local Tourism Subdivision, interim director Indré
Trakimaite-Se$kuviené acting on the basis of regulations of
the Department, and

Aviareps, SLU, represented by director Abigail Siguenza,
acting on the basis of the articles of association (hereinafter
— Service Provider),

hereinafter together in this Contract of Public Purchase—
Sale of Services — the Parties, and each separately — the
Party,

have concluded this Contract of Public Purchase—Sale of
Services, hereinafter — the Contract, and agreed on the
below specified terms and conditions.

1. TERMS

1.1.  For the purposes of the Contract the following terms
are used:
1.1.1. Contracting Authority — means the contracting
authority specified in the Law of the Republic of Lithuania
on Public Procurement that purchases from the Service
Provider the Services specified in the Terms and Conditions
of the Contract;

1.1.2.Service Provider — means an economic entity, that
may be either a natural person, or a private legal person, or
a public legal person, or a group of such persons, providing
services under this Contract;

1.1.3.Sub-supplier — means a third person identified as the
Sub-supplier in the Service Provider’s Tender, or other third
parties designated by the Service Provider for the provision
of the part of Services in accordance with the procedure laid
down in the Contract.

1.1.4.Intellectual property rights — means patent, trade
mark, service mark, industrial sample rights (registered or
not), applications for registration of any of the
aforementioned rights, copyrights, database rights, logos or
trade names and other similar rights or obligations




kitose Salyse, ar neregistruotini;

1.1.5. Paslaugos - tai visos paslaugos ir (ar) prekeés,
del kuriy Perkancioji organizacija vykde vie$ajj
pirkima pagal Pirkimo dokumentus ir Kkurias
jsipareigojo suteikti ir (ar) pristatyti Paslaugy
teikejas, jskaitant Zemiau nurodytas paslaugas ir (ar)
prekes.

1.1.6. Paslaugy suteikimo terminas - laikas,
skai¢iuojamas nuo Paslaugy teikimo pradzios iki
pabaigos, jskaitant Paslaugy perdavima Perkanciajai
organizacijai.

1.1.7. Paslaugy perdavimo-priémimo aktas -
dokumentas, jforminantis Paslaugy perdavima-
priémima, pasiraSomas vadovaujantis Sutarties 3.3.1
punktu.

1.1.8. Projektas — _Lietuvos gamtos ir kultdros
paveldo objekty (iStekliy) pristatymas Italijos,
Pranciizijos, Ispanijos, Belgijos, Nyderlandy
atvykstamojo turizmo rinkoms “. Nr. 05.4.1-LVPA-
V-812-01-0004.

1.1.9. Konfidenciali informacija — su Sutartimi ir
jos vykdymu susijusi informacija, nepaisant jos
pateikimo biido, formos ir laikmenos, kurios
atskleidimas gali padaryti turting ar neturting Zala
Paslaugy teikéjui, Perkandiajai organizacijai ar
tre¢iyjy asmeny interesams ir/ar kurios atskleidimo
teisé néra Saliy patvirtinta;

1.1.10. Paslaugy rezultatas — dokumentacija ar bet
koks kiirybinés veiklos rezultatas (jskaitant, bet
neapsiribojant nuotraukomis ir kita vaizdine ar
tekstine medziaga), nepaisant jo meninés vertés,
iSraiSkos biido ar formos, sukurtas vykdant Sutartj;
1.1.11. Informaciné sistema ,E. sgskaita“
valstybés informaciné sistema, skirta informaciniy
technologijy priemonémis parengti, pateikti ir
iSsaugoti su viesyjy pirkimy sutaréiy, sudaryty
vadovaujantis LR  vieSyjy pirkimy jstatymu,
susijusias saskaitas uz jsigyjamas prekes, paslaugas ir
darbus, taip pat gauti informacijg apie pateikty
saskaity apmokéjima.

2. SUTARTIES DALYKAS

2.1. Sutarties dalykas yra Lietuvos gamtos ir
kultiiros paveldo objektus Ispanijoje
pristatanéiorenginio paslaugos (toliau — Paslaugos).
Teikiamy Paslaugy techniné specifikacija, apimtys
pateikiami Sutarties 1 priede.

2.2. Paslaugy BVPZ kodas — 79950000-8.

2.3. Paslaugy suteikimo vieta: Ispanija.

2.4. Paslaugy suteikimo terminas — nuo Sutarties
jsigaliojimo dienos iki 2018 m. balandzio 30 d.
Sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo terminas nebus
pratgsiamas.

3. SUTARTIES KAINODAROS TAISYKLES
IR MOKEJIMO SALYGOS

3.1. Sutarties kaina:

regardless of whether they are registered in Lithuania or
other countries, or are not subject to registration;
1.1.5.Services — means all services and/or goods with
respect to which the Contracting Authority conducted the
public procurement according to the Contract Documents
and which the Service Provider has committed to supply
and/or deliver, including the below specified services and/or
goods.

1.1.6.Time limit of supply of Services — means time
calculated from the beginning until the end of supply of
Services, including the transfer of Services to the
Contracting Authority.

1.1.7. Deed of transfer—acceptance of Services — means
a document that formalises the transfer-acceptance of
Services and is signed in accordance with subparagraph
3.3.1 of the Contract.

1.1.8.Project — “Introduction of Lithuania’s Natural and
Cultural Heritage Objects (Resources) to Inbound Tourism
Markets of Italy, France, Spain, Belgium, the Netherlands”
No. 05.4.1-LVPA-V- 812-01-0004.

1.1.9.Confidential information — means information
related to the Contract and its performance, regardless of the
way, format and medium of its submission, the disclosure
of which might result in property or non-property damage
to the Service Provider, Contracting Authority or interests
of third parties and/or the right of disclosure of which has
not been confirmed by the Parties;

1.1.10. The Result of the Services shall be
documentation or any result of creative activities (including,
but not limited to, photographs and other textual or visual
materials), which, irrespective of its artistic value, method
or form of expression, was created during the performance
of the Contract;

1.1.11. Information system “E. sgskaita” (E-Invoice) is a
state information system intended for using IT tools to draft,
submit and store invoices issued for purchased goods,
services, and works and related to public procurement
agreements concluded in accordance with the Law of the
Republic of Lithuania on Public Procurement, as well as for
receiving information on paying the issued invoices.

2. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

2.1. The subject matter of the Contract shall be services
of the event introducing Lithuania’s Natural and Cultural
Heritage Objects in Spain (hereinafter — Services). The
Technical Specification and the extent of Services being
supplied are provided in Annex 1 to the Contract.

2.2. The CPV code of Services — 79950000-8.

2.3. The place of supply of Services: Spain.

2.4. The time limit of the supply of Services — from the
day when the contract enters into force until 30 of April of
2018. The term for fulfilment of contract obligations will
not be extended.

3. CONTRACTUAL RULES OF PRICING AND
PAYMENT CONDITIONS




Sutarties
g‘: Paslaugos pavadinimas I;(SIII{I 2:1
PVM
1 2 3
Lietuvos gamtos ir kultiiros
1. paveldo objektus Ispanijoje | 6.950,00
pristatantis renginys

Sutarties kainos sudétinés dalys pateikiamos Sutarties
2 priede.

3.2. | Sutarties kaing yra jskai¢iuota Paslaugy kaina,
visos iSlaidos ir mokeséiai. Paslaugy teikéjas |
Sutarties kaina privalo jskai¢iuoti visas su Paslaugy
teikimu  susijusias  i$laidas, jskaitant, bet
neapsiribojant:

3.2.1. visas su dokumenty, kuriy reikalauja
Perkanéioji crganizacija, rengimu ir pateikimu
susijusias iSlaidas;

3.2.2. aprupinimo jrankiais, reikalingais Paslaugoms
suteikti, i$laidas.

Jokios papildomos Paslaugy teikéjo islaidos prie
Siame punkte numatytos atlyginimo sumos
nepridedamos ir nekompensuojamos.

3.3. Mokéjimai atliekami eurais tokia tvarka:
3.3.1. Paslaugy  perdavimas ir  priémimas
jforminamas Paslaugos perdavimo-priémimo aktu,
kuris pasiraSomas Paslaugy teikéjo ir Perkanciosios
organizacijos jgalioty atstovy;

3.3.2. Perkancioji organizacija uz suteiktas Paslaugas
Paslaugy teikéjui atsiskaito mokejimo pavedimu j
Paslaugy teikéjo nurodyta banko saskaita.

3.3.3. Perkancioji organizacija sumoka Paslaugy
teikéjui avansg — iki 30 proc. nuo Sutarties vertés per
15 d. d. nuo Sutarties jsigaliojimo ir/ar nuo 3.3.4.
punkte nurodyty dokumenty pateikimo dienos;

3.3.4. Paslaugy teik¢jas turi pateikti avanso
grazinimo garantija visam avanso dydZiui. Avanso
grazinimo garantija turi biti uZztikrinta banko
garantija ar draudimo bendrovés laidavimo rastu,
kuriame buty nurodyta privaloma salyga ,.pagal
pirmg pareikalavimg ir neatSaukiamai “. Paslaugy
teikéjas banko garantija ar draudimo bendrovés
laidavimo rasta turi i$ anksto suderinti su Perkandiaja
organizacija ir pateikti iki avanso iSmokéjimo.
Paslaugy teikéjui nepateiktus garantijos, avansas
nebus iSmokamas, taiau Sutartis lieka galioti ir
mokéjimai atliekami 3.3.5 punkte numatyta tvarka.
Sumokeéto avanso suma iSskaitoma i§ mokéjimo
SUMoSs.

3.3.5. uz faktiskai suteiktas Paslaugas Perkancioji
organizacija pagal gautas saskaitas — faktiiras
Paslaugy teikéjui atsiskaito per 7 (septynias)
kalendorines dienas nuo atsiskaitymui su Perkancigja
organizacija skirty ES paramos ir bendrojo
fiansavimo lé8y pervedimo | Perkanciosios
organizacijos Projektui skirta saskaita dienos.
PerkanCioji organizacija jsipareigoja, kai tai
objektyviai pagrjsta (dél mokeéjimo prasymy ES
paramos lé3as administruojandiai institucijai teikimo

3.1. Contract price:

Contract
" price in
Seq. No Name of Services EUR, incl.
VAT
1 2 3
The event introducing
Lithuania’s  Natural and
L. Cultural Heritage Objects in 6550,
Spain

Components of the Contract price are provided in Annex 2
to the Contract.

3.2. The Contract price shall include the Service price, all
expenses and fees. The Service Provider must include in the
Contract price all expenses related to the supply of Services,
including, but not limited to:

3.2.1. all expenses related to the preparation and
submission of documents that are required by the
Contracting Authority;

3.2.2. expenses of provision with tools necessary for the
provision of Services.

Additional expenses s of the Service Provider shall not be
added to the amount of remuneration provided for in this
paragraph and shall not be compensated.

3.3. Payments shall be made in euro as follows:

3.3.1. the transfer and acceptance of Services shall be
documented by the Deed of transfer — acceptance of
Services signed by authorised representatives of the Service
Provider and the Contracting Authority;

3.3.2. The Contracting Authority shall make payment to the
Service Provider for the supplied Services by payment order
to the bank account indicated by the Service Provider.
3.3.3. The Contracting Authority shall pay the Service
Provider an advance payment in the amount of up to 30%
on the price of the Contract within 15 business days from
the date of entry into force of the Contract and/or from the
date of documents submission specified in Paragraph 3.3.4.
3.3.4. The Service Provider shall provide a guarantee to
secure the repayment of the advance payment in its entirety.
Advance repayment shall be secured by a bank guarantee or
surety bond issued by an insurance company which shall
contain a prerequisite “on first demand and irrevocably”.
The Service Provider shall coordinate the bank guarantee or
a surety bond of an insurance company with the Contracting
Authority and shall provide it before the payment of the
advance. Should the Service Provider fail to provide a
guarantee, the advance payment will not be made, however,
the Contract shall remain in force and payments shall be
made in accordance with the procedure laid down in
paragraph 3.3.5. The amount of the paid advance shall be
deducted from the amount of payment.

3.3.5. the Contracting Authority shall make payment to the
Service Provider for the actually supplied Services
according to the received invoices within 7 (seven) calendar
days of the transfer to the account of the Project of the EU
support funds and general financing allocated to the
Contracting  Authority. The Contracting Authority
undertakes, in those cases where it is objectively justified




tvarkos), atsiskaityti su Paslaugy teikéju uz tinkamai
suteiktas Paslaugas ne véliau kaip per 60
(Sesiasdesimt) kalendoriniy dieny nuo Paslaugy
teikéjo  pateiktos saskaitos—fakturos, Paslaugy
perdavimo-priémimo akto pasira§ymo ir ataskaitos uz
suteiktas Paslaugas patvirtinimo dienos.

3.3.6. pridétinés vertés mokescCio saskaitos faktiiros,
saskaitos  faktiros, kreditiniai ir  debetiniai
dokumentai bei avansinés pagal S$ig sutartj turi buti
teikiamos naudojantis informacinés sistemos ,.E.
sgskaita™ priemonémis.

3.4. Sutartyje nustatyta fiksuota kaina, kuri negalés
buti keiCiama, iSskyrus 3.4.1 — 3.4.3 punktuose
numatytus atvejus:

3.4.1. Sutarties kaina sutarties galiojimo laikotarpiu
pasikeitus PVM gali buti atitinkamai kei¢iama.
Sutarties kaina perskaiiuojama ja keic¢iant tokiu
procentu, kokiu pakito mokeséio dydis. Sutarties
kainos pakeitimas jforminamas $aliy susitarimu,
pasiraSomu abiejy sutarties Saliy, perskaiciuota kaina
jsigalioja nuo Kkitos dienos. Nuo $ios dienos
suteiktoms Paslaugoms bus mokama perskaiciuota
kaina.

3.4.2. Sutarties kaina gali biiti mazinama bet kuriuo
Sutarties galiojimo laikotarpiu, jei tai pasitilo ar tam
rastu pritaria Paslaugy teikéjas, su kuriuo buvo
sudaryta Sutartis (pvz., dél Paslaugy teikéjo
galimybiy sumazinti kaing/pritaikyti nuolaida
atsiradimo). Sutarties kainos pakeitimas fiksuojamas
pasiraSomame Paslaugy perdavimo — priémimo akte,
perskaiGiuota kaina jsigalioja nuo kitos dienos. Si
nuostata negali buti aiSkinama kaip Sutartj sudariusio
Paslaugy teikéjo teisé nesuteikti dalies Paslaugy,
kurias ji jsipareigojo suteikti $ia Sutartimi ir/ ar kaip
Salinanti ar apribojanti Paslaugy teikéjo atsakomybe
uz Sutartyje jvardinty rezultaty pasiekimo
neuztikrinima.

3.4.3. Jei ES paramos léSas administruojanti ir (ar)
iSmokanti institucija, jvertinusi ir nusta¢iusi produkty
ir (ar) rezultaty kokybés ir (ar) kiekio (apimties)
neatitikimy ir (ar) Sutarties pazeidimy dél Paslaugy
teikejo kaltes, neiSmoka 1éSy arba jy dalies, Sutarties
kaina gali buti atitinkamai maZinama. Tokiu atveju
Paslaugy teikéjas turi iSraSyti  Perkandiajai
organizacijai krediting (PVM) saskaita faktiirg.

4. PIRKIMO SUTARTIES SALIU TEISES IR
PAREIGOS

Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

4.1.1. teikti Paslaugas Perkanciajai organizacijai
pagal Sutartj ir Perkanciosios organizacijos pateiktus
uzsakymus uz Paslaugy kaing, savo rizika bei
sgskaita kaip jmanoma rapestingai bei efektyviai,
jskaitant, bet neapsiribojant, Paslaugy teikima pagal
geriausius visuotinai pripazjstamus profesinius,
techninius standartus ir praktika, panaudodamas
visus reikiamus jgiidZius, Zinias.

(to the authority administrating the EU support funds of
payment claims), to pay to the Service Provider for the
properly supplied Services no later than within 60 (sixty)
calendar days of the day of issue of the invoice by the
Service Provider, signing of the deed of transfer —
acceptance of Services and approval of the report on the
supplied Services.

3.3.6. VAT invoices, invoices, credit and debit notes and
advance invoices must be issued in accordance with this
agreement by using the tools of the information system “E.
sgskaita”,

3.4. The fixed price specified in the Contract shall not be
changed, except in the cases provided for in subparagraphs
34.1-343:

3.4.1. upon change of VAT during the Contract validity
period the Contract price may be respectively changed. The
Contract price shall be recalculated by changing it by the
percentage of change of the tax rate. The change of the
Contract price shall be documented by agreement of the
Parties signed by both Parties to the Contract, and the
recalculated price shall enter into force from the next day.
As from that day the recalculated price shall apply to the
supplied Services.

3.4.2. The Contract price may be reduced during any period
of validity of the Contract, on proposal or written consent of
the Service Provider with whom the Contract was concluded
(e.g., the Service Provider has a possibility to reduce the
price/apply discount). The change in the Contract price shall
be Services recorded in the deeds of transfer — acceptance
of Services (their parts), and the recalculated price shall
apply from the next day. This provision may not be
interpreted as the Service Provider’s right not to supply part
of Services, which the Service Provider has committed to
supply under this Contract and/or as otherwise eliminating
or restricting the Service Provider’s liability for the failure
to ensure the achievement of the Results specified in this
Contract.

3.4.3. If EU support funds administering and (or) paying out
authority has assessed and established products, and (or)
quality of results and (or) the amount (scope) of
discrepancies and (or) breaches of Contract by the fault of
Service Provider, not pay funds or the part of'it, the Contract
price may be reduced respectively. In this case Service
Provider shall issue a credit transfer to the account (VAT)
to the Contracting Authority.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES TO THE PURCHASE CONTRACT

4.1. The Service Provider undertakes:

4.1.1. to supply Services to the Contracting Authority
according to the Contract and orders submitted by the
Contracting Authority for the Price of Services, at own risk
and for own account, with maximum care and effectiveness,
including, but not limited to, the supply of Services
according to the best generally recognised professional and
technical standards and practices, using all required skills
and knowledge;




4.1.2. nedelsdamas ra$tu informuoti Perkanciaja
organizacijg apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo
ar gali sutrukdyti Paslaugy teikéjui uzbaigti Paslaugy
teikimg nustatytais terminais;

4.1.3. po Paslaugy suteikimo nedelsdamas perleisti
nuosavybés teise | Paslaugy teikimo rezultata, jeigu
toks sukuriamas. Intelektinés nuosavybés teisiy
peréjimui taikomos Sutarties 6 dalyje nurodytos
nuostatos,

4.1.4. uztikrinti  i§ Perkanciosios organizacijos
Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties
vykdymu susijusios informacijos konfidencialumag
bei apsauga;

4.1.5. pateikti i§samia suteikty Paslaugy ataskaita
pagal Techninés specifikacijos reikalavimus;

4.1.6. nenaudoti ~ Perkanéiosios  organizacijos
Paslaugy zenkly ar pavadinimo jokioje reklamoje,
leidiniuose ar kitur be iSankstinio raStisko
Perkanciosios organizacijos sutikimo;

4.1.7. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir
visg jos galiojimo laikotarpj Paslaugy teikéjo
specialistai turéty reikiama kvalifikacijg ir patirtj,
reikalingas norint teikti Paslaugas;

4.1.8. Perkanciajai organizacijai raStu paprasius
grazinti visus i§ Perkanciosios organizacijos gautus,
Sutar¢iai vykdyti reikalingus dokumentus;

4.1.9. rastu suderinti su Perkanéigja organizacija
pasiiilyme ir Sutartyje nurodytus Subteikéjus (jei jie
pasitelkiami) atsiradus bitinybei keisti juos; naujieji
Subteikéjai  turi  atitikti  pirkimo  sglygose
Subteikéjams keliamus reikalavimus. Paslaugy
teikéjas yra atsakingas uz Subteikéjo, jo jgalioty
atstovy ir specialisty veiksmus arba neveikimg taip,
kaip atsakyty uZ savo paties veiksmus ar neveikima;
4.1.10. vykdyti privalomus visuomenes
informavimo veiksmus: wuZztikrinti, kad Projekte
dalyvaujantiems asmenims (Projekta vykdantiems
asmenims, Projekto tikslinéms grupéms, Projekto
rezultatus naudojantiems asmenims) biity pranesta
apie Projekto finansavima i§ Europos regioninés
plétros fondo pagal Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentg (ES) Nr. 1303/2013 (XII priedo 2.2
punktas); visose Projekto vykdytojo jgyvendinamose
informavimo apie Projekta priemonése turi biti
naudojamas 2014-2020 m. ES fondy investicijy
zenklas (2014-2020 m. ES fondy investicijy Zenklo
naudojimo vadovas,
http://www .esinvesticijos.It/1t/2014-

2020 ES fondu zenklas) (su  pakeitimais ir
papildymais). Pries naudodamas §j Zenkla, Paslaugy
teikéjas tai turi suderinti su Perkanéigja organizacija.
Taip pat vadovaujantis Lietuvos Respublikos finansy
ministro 2014-10-08 jsakymu Nr. 1K-316 patvirtinty
Projekty administravimo ir finansavimo taisykliy (su
pakeitimais ir papildymais) (TAR, 2014-10-09, Nr.
2014-13940) 37 skirsniu Paslaugy teikéjas turi
visuose dokumentuose, elektroninése ir interneto
laikmenose, spaudoje, reklaminése kampanijose,
iSkabose ir kt. eksponuoti ES struktiriniy fondy

4.1.2. to immediately notify the Contracting Authority in
writing of all circumstances that prevent or are likely to
prevent the Service Provider from supplying Services by the
fixed deadlines;

4.1.3. after supply of Services, to immediately transfer the
right of ownership to the result of the supply of Services, if
any. The transfer of intellectual property rights shall be
subject to the provisions of Part 6 of the Contract;

4.1.4. to ensure the confidentiality and protection of the
information received from the Contracting Authority during
performance of the Contract and related to the Contract;
4.1.5. to submit detailed report on the supplied Services
according to requirements of the Technical Specification;
4.1.6. not to use the Contracting Authority’s Service marks
or name in any advertising, publications or elsewhere
without advance written consent of the Contracting
Authority;

4.1.7. to ensure that at the moment of conclusion of the
Contract and over its validity period the Service Provider’s
specialists have the required qualification and experience
necessary for the supply of Services;

4.1.8. at the written request of the Contracting Authority, to
return all documents received from the Contracting
Authority necessary for the performance of the Contract;
4.1.9. to agree with the Contracting Authority in writing on
the Sub-suppliers (if any) specified in the tender and
Contract, to replace them, where appropriate; the new Sub-
suppliers must meet the requirements established for Sub-
suppliers in the procurement conditions. The Service
Provider shall be responsible for acts or omissions of the
Sub-supplier, authorised representatives and specialists
thereof, as for his own acts or omissions;

to carry out the mandatory actions of informing the public:
to ensure that persons participating in the Project (persons
implementing the Project, target groups of the Project,
persons using the Project results) are notified of the Project
funding from the European Regional Development Fund in
accordance with Regulation (EU) No 1303/2013 of the
European Parliament and of the Council (paragraph 2.2 of
Annex XII); the investment emblem of the EU funds of
2014-2020 shall be used in all Project information measures
implemented by the Project promoter (Guidelines on the use
of the logo of investments of the EU funds for 2014-2020,
http://www.esinvesticijos.It/1t/2014-

2020 ES fondu_zenklas) (as amended and supplemented).
Prior to using the logo, the Service Provider shall coordinate
such use with the Contracting Authority. Furthermore, in
observance of Section 37 Rules on the Administration and
Funding of Projects (as amended and supplemented) (RLA,
No 2014-13940, 9 October 2014) approved by Order No
1K-316 of the Minister of Finance of the Republic of
Lithuania of 8 October 2014, the Service Provider shall
demonstrate the logo of promotion of the EU structural
funds (provided by the Contracting Authority) in all
documents, electronic and internet media, in press,
advertising campaigns, signboards, etc.);

4.1.11. After the Contract is concluded, but not later than
the performance of the Contract starts, the Service Provider
shall undertake to notify the Contracting Authority of the




viesinimo logotipa (pateikia Perkancioji
organizacija);
4.1.11. Sudarius Sutartj, ta¢iau ne véliau negu

Sutartis pradedama vykdyti, Paslaugy teikéjas
jsipareigoja Perkanciajai organizacijai pranesti tuo
metu Zinomy Subteikéjy pavadinimus, kontaktinius
duomenis ir jy atstovus. Perkancioji organizacija taip
pat reikalauja, kad Paslaugy teikéjas informuoty apie
minétos informacijos pasikeitimus visu Sutarties
vykdymo metu, taip pat apie naujus Subteikéjus,
kurivos jis ketina pasitelkti véliau, kartu su
informacija apie naujus Subteikéjus pateikiami ir

Subteikéjo  pasalinimo  pagrindy  nebuvimg
patvirtinantys dokumentai.
4.1.12. tinkamai vykdyti kitus [sipareigojimus,

numatytus Sutartyje ir galiojandivose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose;

4.2. Paslaugy teikéjas turi teise:

4.2.1. gauti Paslaugy kaing su salyga, kad jis
tinkamai vykdo $ig Sutartj;

4.2.2. Paslaugy teikéjas turi ir kitas $ios Sutarties ir
Lietuvos Respublikoje galiojan¢iy teisés akty
numatytas teises;

4.2.3. remtis Subteikéjais, jeigu vykdant Sutartj jie
pasitelkiami: nepasitelkiama.

4.3. Perkancioji organizacija jsipareigoja:
4.3.1. Paslaugy teikéjui sudaryti visas
suteikti  informacijg ar dokumentus,
Paslaugoms teikti;

4.3.2. mokéti Sutarties kaing uz tinkamai suteiktas ir
kokybiskas Paslaugas pagal Sios Sutarties salygas.
4.4. Perkancioji organizacija turi visas $ios
Sutarties bei Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés
akty numatytas teises.

salygas,
biitinus

5. SUTARTIES [VYKDYMO
UZTIKRINIMAS

5.1. Pirkimo sutarties tinkamas jvykdymas yra
uztikrintas netesybomis — iki 20 procenty bauda nuo
sutartyje numatytos bendros Sutarties kainos.

5.2.  Sutarties jvykdymo uztikrinimu garantuojama,
kad Perkanciajai organizacijai bus atlyginti
nuostoliai, atsirad¢ Paslaugy teikéjui dél jo kaltés
pazeidus Sutartj.

5.3. Sutarties 13.5 punkte nurodyty salygy
pazeidimas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.
Jei Paslaugy teikéjas nevykdo savo sutartiniy
jsipareigojimy ar vykdo juos netinkamai, Perkancioji
organizacija pareikalauja sumokéti visa 20 procentu,
nuo Sutartyje numatytos bendros Sutarties kainos,
dydzio bauda ar jos dalj priklausomai nuo
nejvykdytos Sutarties dalies vertés. Prie§ pateikdama
reikalavima sumokéti bauda, Perkancioji organizacija
jspéja apie tai Paslaugy teikéja, nurodydama, del
kokio esminio Sutarties pazeidimo pateikia §j
reikalavima bei nurodo protinga terming trikumams
pasalinti.

names, contact information and representatives of known
Subsuppliers. The Contracting Authority shall also demand
that the Service Provider notify of the changes of the
aforementioned information throughout the performance of
the Contract, as well as of new Subsuppliers that the Service
Provider intends to invite later; in addition to the
information on new Subsuppliers, documents confirming
that there are no grounds for removing a Subsupplier shall
be submitted.

4.1.12. to properly fulfil other obligations provided for in
the Contract and applicable legal acts of the Republic of
Lithuania;

4.2. The Service Provider shall have the right to:

4.2.1. receive the price of Services which shall be
conditional upon his proper performance of this Contract;
4.2.2. the Service Provider shall also enjoy other rights
provided for in this Contract and legal acts applicable in the
Republic of Lithuania;

4.2.3. To rely on Subsuppliers, if they are invited during
performance of the Contract: not engaged.

4.3. The Contracting Authority undertakes to:

4.3.1. provide the Service Provider with all conditions,
information or documents necessary for the supply of
Services;

4.3.2. pay the Contract price for the properly supplied
Services of good quality according to the terms and
conditions of this Contract.

4.4. The Contracting Authority shall enjoy all rights
provided for in this Contract and legal acts applicable in the
Republic of Lithuania.

5. SECURITY OF IMPLEMENTATION OF
THE CONTRACT

5.1. Security of the proper implementation of the
Purchase Contract shall be a penalty — a fine of up to 20 %
(twenty percent) from the total Contract price provided for
in the Contract.

5.2.  Security of the implementation of the Contract shall
guarantee the compensation for losses of the Contracting
Authority incurred due to breach of the Contract by the
Service Provider through the latter’s fault.

5.3. Non-compliance with the conditions specified in
clause 13.5 of the Contract shall be regarded as a major
violation of the Contract. If the Service Provider does not
fulfil the contractual obligations or fulfils them
inadequately, the Contracting Authority shall demand that a
fine comprising 20% of the total price of the Contract
stipulated in the Contract, or a part of the fine, be paid
depending on the value of the Contract part that was not
performed. Before submitting the demand for payment of
the fine, the Contracting Authority shall notify the Service
Provider of this, specifying the major violation of the




6. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

6.1. Visi Paslaugy rezultatai (jei tokie sukuriami),
kaip numatyta Sutarties 1.1.10 ir 4.1.3 punktuose, ir
su jais susijusios teisés, jgytos vykdant Sutart,
iskaitant autoriy turtines (nurodytas Lietuvos
Respublikos autoriy ir gretutiniy teisiy jstatymo 15
str.) ir pramoninés nuosavybés teises ar kitas
intelektinés nuosavybés teises, iSskyrus asmenines
neturtines teises j intelektines veiklos rezultatus, yra
Perkan¢iosios organizacijos nuosavybeé.

6.2. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad jokios treciyjy
asmeny teisés néra pazeidziamos Sutarties vykdymo
metu ir Sutarties vykdymui néra naudojami
intelektinés nuosavybés teisés saugomi objektai, ]

kuriuos Paslaugy teikéjas neturi intelektinés
nuosavybés teisiy.
6.3. Paslaugy teikéjas jsipareigoja  atlyginti

Perkanéiajai organizacijai nuostolius, patirtus dél
tre¢iyjy %aliy ieskiniy dél patentiniy, prekiy Zenkly,
autoriy ir gretutiniy teisiy pazeidimy, kylanéiy dél
Sutarties vykdymo, i$skyrus atvejus, kai toks
pazeidimas atsiranda dél Perkanciosios organizacijos
kaltés.

7. SALIU ATSAKOMYBE

7.1. Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal
galiojanius Lietuvos Respublikos teises aktus ir Sig
Sutartj. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus, prisiimtus $ia Sutartimi, ir susilaikyti
nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti Zalos
viena kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty
jsipareigojimy jvykdyma.

7.2.  Neatlikus apmokeéjimo nustatytais terminais,
Paslaugy  teikéjo  pareikalavimu  Perkancioji
organizacija privalo sumokéti Paslaugy teikéjui uz
kiekvieng uzdelstg dieng 0,02 %, delspinigiy nuo
laiku neapmokétos sumos uz kiekvieng uzdelsty
diena.

7.3. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia Saliy nuo
pareigos vykdyti Sioje  Sutartyje  prisiimtus
jsipareigojimus.

8. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES
(FORCE MAJEURE)

8.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salys gali bati
visiskai ar i3 dalies atleidZiamos nuo atsakomybés dél
ypatingy ir neidvengiamy aplinkybiy — nenugalimos
jégos (force majeure), nustatytos ir Salies jrodytos
pagal Lietuvos Respublikos Civilinj kodeksa, jeigu
Salis per 3 (tris) dienas pranes¢ kitai Saliai apie kliditj
bei jos poveik] jsipareigojimy vykdymui.

Contract that caused the demand and providing a reasonable
period of time for remedying the deficiencies.

6. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

6.1. All Service results (if any), as stipulated in clauses
1.1.10 and 4.1.3 of the Contract, as well as rights associated
with them, which were acquired during the performance of
the Contract, including the authors’ property rights
(specified in Article 15 of the Law of the Republic of
Lithuania on Copyright and Related Rights) and industrial
property rights or other intellectual property rights, except
for personal non-property rights to the results of intellectual
activities, shall be the property of the Contracting Authority.

6.2. The Service Provider shall guarantee that the Contract
will be performed without infringing any rights of third
parties and that the objects to which the Service Provider
has no intellectual property rights and which are protected
by the intellectual property right will not be used for the
performance of the Contract.

6.3. The Service Provider undertakes to compensate for
losses incurred by the Contracting Authority as a result of
third parties’ actions regarding violations of patent, trade
mark, copyright or related rights, arising from performance
of the Contract, except in the cases when such a violation
arises through the fault of the Contracting Authority.

7. LIABILITY OF THE PARTIES

7.1. Liability of the Parties shall be established in
accordance with applicable legal acts of the Republic of
Lithuania and this Contract. The Parties hereto undertake to
properly fulfil their obligations assumed by this Contract
and to refrain from any actions whereby they could cause
damage to each other or make the fulfilment of obligations
assumed by the other Party difficult.

7.2. In the event of the failure to make payment by the
established time limits, at the Service Provider’s request, the
Contracting Authority must pay to the Service Provider late
interest charges for each delayed day in the amount of 0.02
% (two hundredths of one percent) from the overdue amount
for each delayed day.

7.3. Payment of late interest charges shall not relieve the
Parties from the duty to fulfil the obligations assumed under
this Contract.

8. FORCE MAJEURE

8.1. Over the period of validity of the Contract, the Parties
may be fully or partly relieved from liability due to
extraordinary and unavoidable circumstances — force
majeure identified and proved by the Party in accordance
with the Civil Code of the Republic of Lithuania, if, within
3 (three) days, the Party notifies the other Party of the
obstacle and its impact on the fulfilment of obligations.




8.2. Nenugalima jéga (force majeure) nelaikomos
Salies veiklai turéjusios jtakos aplinkybés j kuriy
galimybe Salys, sudarydamos Sutartj, atsizvelge, t.y.
Lietuvoje, jos tkyje pasitaikanCios aplinkybes,
sglygos, valstybés ar savivaldos institucijy
sprendimai, sukéle bet kurios i§  Saliy
reorganizavima, likvidavima, privatizavima, veiklos
pobiidZio pakeitimg, stabdyma (trukdyma), kitos
aplinkybés, kurios turéty biti laikomos ypatingomis,
bet Lietuvoje Sutarties sudarymo metu yra tikétinos.
Nenugalima jéga (force majeure) taip pat nelaikoma
tai, kad rinkoje néra reikalingy prievolei vykdyti
prekiy, Salis neturi reikiamy finansiniy istekliy arba
Salies kontrahentai pazeidzia savo prievoles.

9. éALIU PAREISKIMAI IR GARANTILJOS

9.1. Kiekviena i§ Saliy pareiskia ir garantuoja kitai
Saliai, kad:

9.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir teisétai veikia
pagal Salies, kurioje yra registruotas ar Salies, i$
kurios jis atvyko, jstatymus;

9.1.2. Salis atliko visus teisinius veiksmus, bitinus,
kad Sutartis buty tinkamai sudaryta ir galioty, ir turi
visus teisés aktais numatytus leidimus, licencijas,
specialistus, reikalingus Paslaugoms teikti;

9.1.3. sudarydama Sutartj, Salis nevirija savo
kompetencijos ir nepazeidzia ja saistanciy jstatymuy,
kity privalomy teisés akty, taisykliy, statuty, teismo
sprendimy, jstaty, nuostaty, potvarkiy, jsipareigojimy
ir susitarimuy;

9.1.4. &i Sutartis yra Saliai galiojantis, teisinis ir ja
saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo galima
pareikalauti pagal Sutarties sglygas.

10. KONFIDENCIALUMO JSIPAREIGOJIMAI

10.1. Perkancioji organizacija Paslaugy teikéjo
pasitlymg, sudaryta Sutartj, ir Sios Sutarties
pakeitimus, i8skyrus informacija, kurios atskleidimas
prieStarauty informacijos ir duomeny apsauga
reguliuojantiems teisés aktams arba visuomenés
interesams, pazeisty teisétus konkretaus Paslaugy
teikéjo komercinius interesus arba turéty neigiama
poveikj tiekéjy konkurencijai skelbia vieSai.

10.2. Konfidencialumo jsipareigojimai Sutarties
Salims nustatomi vadovaujantis LR viedyjy pirkimy
jstatymo 20 straipsniu.

11. SUTARTIES GALIOJIMAS

11.1. Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraS§ymo ir
jregistravimo Perkanciosios organizacijos
dokumenty valdymo sistemoje dienos ir galioja iki
2018 m. birzelio 30 d. Sutarties (joje numatyty
terminy) pratesimo galimybés: sutartiniy
isipareigojimy ivykdymo terminas nebus
pratgsiamas.

8.2. Force majeure shall exclude the circumstances
affecting the Party’s activity that were taken into account by
the Parties when concluding the Contract, i.e.
circumstances, conditions occurring in Lithuania, its
economy, decisions of state or municipal bodies leading to
reorganisation, liquidation, privatisation of either of the
Parties, change of the nature, suspension (interruption) of
their business, other circumstances that should be
considered to be extraordinary, but can occur in Lithuania
at the time of concluding the Contract. The absence of goods
on the market necessary for the fulfilment of the obligation,
or the lack of required financial resources by the Party or
the violation of obligations by the counterparties of the
Party shall also be excluded from the scope of force
majeure.

9. REPRESENTATIONS AND GUARANTEES
OF THE PARTIES

9.1. Each of the Parties hereto represents and guarantees
to the other Party that:

9.1.1. the Party has been duly incorporated and is legally
operating in accordance with laws of a country of his
registration or origin;

9.1.2. the Party has performed all legal actions necessary
for the proper conclusion and validity of the Contract, and
possesses all permits, licenses and specialists necessary for
the supply of Services required by legal acts;

9.1.3. by concluding the Contract, the Party is acting
within the limits of its competence, in compliance with laws
binding on it, other mandatory legal acts, rules, statutes,
court orders, articles of association, regulations, decrees,
obligations and arrangements;

9.1.4. this Contract is a valid, legal and binding obligation
of the Party the fulfilment of which may be demanded in
accordance with terms and conditions of the Contract.

10. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

10.1. The Contracting Authority shall make the proposal of
the Service Provider, the concluded Contract, and
amendments to this Contract, except for information that, if
disclosed, would infringe legislation that regulates the
protection of information and data or would be against the
public interest, harm the legitimate commercial interests of
a specific Service Provider or have a negative impact on
competition between the suppliers, publicly available.

10.2. Confidentiality obligations shall be imposed on the
Parties to the Contract according to Article 20 of the Law of
the Republic of Lithuania on Public Procurement.

11. CONTRACT VALIDITY

11.1. The Contract shall enter into force from the day of its
signing and registered in Contracting Authority document
management system and shall remain effective until 30,
June 2018.




11.2. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa ar
pripazjstama visiskai ar i§ dalies negaliojanéia, tai
neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

11.3. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, licka
galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal $ia
Sutartj, taip pat visos kitos 3ios Sutarties nuostatos,
kurios, kaip aiskiai nurodyta, islieka galioti po
Sutarties nutraukimo arba turi islikti galioti, kad biity
visiSkai jvykdyta §i Sutartis.

12. SUTARTIES PAKEITIMAIL PERZIUROS
SALYGOS, PASIRINKIMO GALIMYBES

12.1. Sutarties  salygos  Sutarties  galiojimo
laikotarpiu gali biti kei¢iamos LR vieSyjy pirkimy
jstatymo 89 straipsnio 1-3 dalyse numatyta
tvarka.Visais atvejais keiiant Sutarties salygas turi
buiti nepazeistos LR vieSyjy pirkimy jstatymo 89
straipsnio 4 dalies salygos. Sutarties salygy
pakeitimas turi buti jformintas papildomu susitarimu
ir pasiraytas abiejy Saliy.

12.2. Sudarytos Sutarties Salis gali bati pakeista LR
vieSyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnio 1 dalies 4
punkte numatytais atvejais.

13. SUTARTIES PAZEIDIMAS

13.1. Jei kuri nors Sutarties Salis nevykdo arba
netinkamai vykdo kokius nors savo jsipareigojimus
pagal Sutartj, ji pazeidzia Sutartj.
13.2. Vienai Sutarties Saliai
nukentéjusioji Salis turi teise:
13.2.1. reikalauti kitos Salies vykdyti sutartinius
isipareigojimus;

13.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

13.2.3. reikalauti sumokéti Sutarties 7.2 punkte
nustatytus delspinigius;

13.2.4. reikalauti sumokeéti bauda;

13.2.5. reikalauti sumaZzinti kaing, nustadius
Sutarties 3.4.3 punkte numatytas aplinkybes;

13.2.6. nutraukti Sutartj;

13.2.7. taikyti kitus Lietuvos Respublikos teisés aktuy
nustatytus teisiy gynimo buidus.

13.3. Paslaugy teikéjas negali perleisti visy ar
dalies savo jsipareigojimy pagal $ia Sutartj be
iSankstinio rastiSko Perkanciosios organizacijos
sutikimo.

13.4. Paslaugy teikéjas turi nedelsiant pranesti
Perkanciajai organizacijai apie bet kokius esminius
Paslaugy teikéjo asmens pasikeitimus, patvirtinant,
kad prielaidos, biitinos Sutarciai vykdyti, nenustojo
galioti.

13.5. Sioje Sutartyje esminémis salygomis laikoma:
13.5.1. Sutarties kaina ir kainodaros taisyklés;
13.5.2. Sutarties galiojimo terminas;

13.5.3. Paslaugy pristatymo terminas (-ai);

pazeidus Sutartj,

11.2. Possibilities of extension of the Contract (the time
limits provided for therein): The term for fulfilment of
contract obligations will not be extended.

11.3. Any provision of this Contract which becomes or is
declared fully or partially invalid, shall not affect the
validity of other provisions of the Contract.

11.4. Upon termination or expiration of the Contract its
provisions related to liability and settlements between the
Parties under this Contract, as well as all other provisions of
this Contract, which, as clearly stated, survive the
termination of the Contract or must remain in force for the
purpose of full implementation of this Contract, shall
remain in force.

12. AMENDMENTS TO THE CONTRACT

12.1. Conditions of the Contract during the validity period
of the Contract may be amended according to the procedure
stipulated in paragraphs 1-3 of Article 89 of the Law of the
Republic of Lithuania on Public Procurement. In all cases,
when conditions of the Contract are amended, conditions
of paragraph 4 of Article 89 of the Law of the Republic of
Lithuania on Public Procurement must be fulfilled.
Amendment to the conditions of the Agreement must be
documented in an additional agreement and signed by both
Parties.

12.2. A Party of the concluded Contract may be changed
in cases stipulated in subparagraph 4 of paragraph 1 of
Article 89 of the Law of the Republic of Lithuania on
Public Procurement.

13. BREACH OF CONTRACT

13.1. If either Party to the Contract does not fulfil or
inadequately fulfils any of its obligations under the
Contract, such Party shall be considered to be in breach of
the Contract.

13.2. Where one of the Parties to the Contract breaches the
Contract, the non-defaulting Party shall have the right to:
13.2.1. demand from the other Party the fulfilment of the
contractual obligations;

13.2.2. claim damages;

13.2.3. claim payment of late interest charges specified in
paragraph 7.2 of the Contract;

13.2.4. claim payment of the fine;

13.2.5. require to reduce a price if it transpires the
circumstances specified in paragraph 3.4.3 of the Contract;
13.2.6. terminate the Contract;

13.2.7. invoke other remedies provided for by legal acts of
the Republic of Lithuania.

13.3. The Service Provider may not transfer all or part of
his obligations under this Contract without advance written
consent of the Contracting Authority.

13.4. The Service Provider must forthwith notify the
Contracting Authority of all essential changes in the person
of the Service Provider confirming that provisions
necessary for the performance of the Contract remain
effective.

13.5. Essential conditions of the Contract shall be:
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13.5.4. Sutarties dalykas;
13.6. Sutarties 13.5 punkte numatyty salygy
pazeidimas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

14. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS

14.1. Esant svarbioms aplinkybéms, Perkanéioji
organizacija turi teisg sustabdyti Paslaugy ar kurios
nors jy dalies teikima.

14.2. Jei Paslaugy teikimas stabdomas daugiau nei
90 (devyniasde$imt) dieny, ir stabdoma ne dél
Paslaugy teikéjo kaltés, Paslaugy teikéjas gali
raSytiniu  prane§imu PerkanCiajai organizacijai
pareikalauti atnaujinti Paslaugy teikima per 30
(trisdesimt) dieny arba nutraukti Sutartj.

14.3. Kai dél esminiy klaidy ar pazeidimy Sutartis
tampa negaliojancia, Perkanioji organizacija stabdo
Sutarties vykdyma. Jei minétos klaidos ar pazeidimai
vyksta deél Paslaugy teikéjo kaltés, Perkancioji
organizacija, atsizvelgdama j klaidos ar paZeidimo
mastg, gali nevykdyti savo jsipareigojimo mokeéti
Paslaugy teikéjui arba gali pareikalauti graZinti jau
sumokétas sumas ir pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu.

14.4. Sutarties vykdymas stabdomas, kad bty
galima patikrinti, ar i§ tikryjy buvo padarytos esminés
klaidos ar pazeidimai. Jei jtarimai nepasitvirtina,
Sutartis veél pradedama vykdyti. Esminé klaida ar
pazeidimas — tai bet koks Sutarties, galiojancio teisés
akto paZeidimas ar teismo sprendimo nevykdymas,
atsirades dél veikimo ar neveikimo.

14.5. Atsiradus nenumatytoms aplinkybéms, deél
kuriy Perkancioji organizacija ir/ar Paslaugy teikejas
negali vykdyti Sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies,
Perkantioji organizacija savo iniciatyva ar Paslaugy
teikéjo praSymu turi teis¢ sustabdyti Paslaugy
teikimg. Sutartyje nurodyty Paslaugy teikimas
sustabdomas terminui, kiek nenumatytos aplinkybés
tesiasi. Sutartyje nurodyty Paslaugy teikimo
sustabdyma Sutarties Salys fiksuoja surasant aktg.
Paslaugy teikimo sustabdymo terminas
nejskai¢iuojamas j Paslaugy teikimo terming.

15. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

15.1.  Sutartis gali biiti nutraukiama LR vieSyjy
pirkimy jstatymo 90 straipsnyje numatytais atvejais
15.2. Perkancioji organizacija, jspé&jusi Paslaugy
teikéjg prie§ 10 dieny, gali nutraukti Sutartj Siais
atvejais:

152.1. kai Paslaugy teikéjas
jsipareigojimy pagal Sutartj;
15.2.2. kai Paslaugy teikéjas suteikia netinkamos
kokybés Paslaugas ir per pagrjstai nustatyta laikotarpj
nejvykdo Perkanciosios organizacijos nurodymo

nevykdo savo

13.5.1. The price of the Contract and the pricing rules;
13.5.2. The validity period of the Contract;

13.5.3. The deadline(s) for delivering the Services;

14.5.4. The subject matter of the Contract;

13.6. Non-compliance with the conditions stipulated in
clause 13.5 of the Contract shall be regarded as a major
violation of the Contract.

14. SUSPENSION OF CONTRACT
PERFORMANCE

14.1. Under significant circumstances the Contracting
Authority shall have the right to suspend the supply of
Services or any part thereof.

14.2. Where the supply of Services is suspended for more
than 90 (ninety) days and the suspension occurs not through
the Service Provider’s fault, the Service Provider may
submit to the Contracting Authority a written notification
requesting to resume the supply of Services within 30
(thirty) days or to terminate the Contract.

14.3. Where due to material errors or infringements the
Contract becomes invalid, the Contracting Authority shall
suspend the performance of the Contract. Where the
aforementioned errors or infringements occur through the
Service Provider’s fault, the Contracting Authority taking
account of the extent of the error or infringement may refuse
fulfilling its payment obligation to the Service Provider or
may request the reimbursement of already paid amounts and
use the security of performance of the Contract.

14.4. The Contract performance shall be suspended in
order to check whether material errors or infringements
were actually made. If suspicions are not justified, the
performance of the Contract shall be resumed. The material
error or infringement — means any violation of the Contract,
applicable legal act or court order, arising from acts or
omissions.

14.5. In the event of unforeseen circumstances preventing
the Contracting Authority and/or the Service Provider from
fulfilment of all or part of their Contractual obligations the
Contracting Authority shall have the right to suspend the
supply of Services, on its own initiative or at the Service
Provider’s request. The supply of Services specified in the
Contract shall be suspended for the duration of the
unforeseen circumstances. The Parties to the Contract shall
document the suspension of supply of Services specified in
the Contract by drawing up a deed. The term of suspension
of supply of Services shall not be included in the term of
supply of Services.

15. CONTRACT TERMINATION

15.1. The Contract may be terminated by written The
Contract may be terminated in cases stipulated in Article 90
of the Law of the Republic of Lithuania on Public
Procurement.
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iStaisyti netinkamai jvykdytus arba nejvykdytus
sutartinius jsipareigojimus;

15.2.3. kai Paslaugy teikéjas perleidzia Sutartj be
Perkanéiosios organizacijos zinios;

15.2.4. kai Paslaugy teikéjas bankrutuoja arba yra
likviduojamas, kai sustabdo tking veikla, arba kai
jstatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogiska situacija;

15.2.5. kai Kkeiciasi Paslaugy teikéjo organizaciné
struktira — juridinis statusas, pobudis ar valdymo
struktiira ir tai daro jtaka tinkamam sutarties
ivykdymui, isskyrus atvejus, kai dél $iy pasikeitimy
kei¢iama Sutartis;

15.2.6. kai Perkangioji organizacija Sios Sutarties
vykdymui negauna finansavimo;

15.2.7. kai Paslaugos tampa nebereikalingos.

15.3. Sutarties Salis turi teise viena3aliskai
nutraukti Sutartj, apie tokj Sutarties nutraukima
praneidama kitai Saliai pries 20 (dvide$imt) darbo
dieny.

15.4. Paslaugy teikéjas, pries 14 dieny jspejes
Perkancigja organizacija gali nutraukti sutartj, jei:
15.4.1. Perkandioji organizacija nevykdo savo
jsipareigojimy pagal Sutartj ir kreipgsis j Perkanciajg
organizacijg Paslaugy teikéjas negauna atsakymo per
protingg terming;

15.4.2. Perkancioji organizacija stabdo Paslaugy ar
ju dalies teikima daugiau kaip 90 (devyniasdeSimt)
dieny dél Sutartyje nenurodyty ir ne del Paslaugy
teikéjo  kaltés atsiradusiy  priezaséiy. Tokio
nutraukimo atveju Perkanéioji organizacija atlygina
Paslaugy teikéjui suteikty Paslaugy vertg ir jo patirtus
nuostolius dél Sutarties nutraukimo. Atlyginimo
dydis negali vir§yti bendros Sutarties kainos.
Paslaugy teikéjas neturi teisés j kokios nors patirtos
zalos kompensacija.

15.5. Perkantioji  organizacija ~po  Sutarties
nutraukimo turi kiek galima greiCiau patvirtinti
suteikty Paslaugy vertg. Taip pat parengiama
ataskaita apie Sutarties nutraukimo dieng esancig
Paslaugy teikéjo skolg Perkanéiajai organizacijai ir
Perkanciosios organizacijos skolg Paslaugy teikéjui.
15.6. Jei Sutartis nutraukiama Perkanciosios
organizacijos iniciatyva del Paslaugy teikéjo kaltes,
Perkanéiosios organizacijos patirti nuostoliai ar
islaidos i%ieskomi iSskaiCiuojant juos i§ Paslaugy
teikéjui mokeétiny sumy.

15.7. Sutartj nutraukus dél Paslaugy teikéjo kaltés,
be jam priklausanéio atlyginimo uz suteiktas
Paslaugas, atskaiius Perkancios organizacijos
patirtus nuostolius, Paslaugy teikéjas neturi teisés |
kokiy nors patirty nuostoliy ar zalos kompensacijg.
15.8. Sutartj  nutraukus  dél  Perkanciosios
organizacijos kaltés Paslaugy teikéjas turi teisg j jam
priklausantj atlyginimg uz faktiskai suteiktas
Paslaugas bei nuostoliy atlyginima del Sutarties
nutraukimo. Atlyginimo dydis negali viryti bendros
Sutarties kainos.

15.2. The Contracting Authority, having notified the
Service Provider 10 (ten) days in advance, may terminate
the Contract in the following cases:

15.2.1. where the Service Provider defaults on his
cbligations under the Contract;

15.2.2. where the Service Provider supplies Services of
inadequate quality and fails to fulfil the Contracting
Authority’s order to correct the inadequately fulfilled or
unfulfilled contractual obligations within the reasonable
time;

15.2.3. where the Service Provider transfers the Contract
without knowledge of the Contracting Authority;

15.2.4. where the Service Provider goes bankrupt or is
being liquidated, suspends his economic activity or
analogous situation occurs in accordance with the procedure
provided for by laws and other legal acts;

15.2.5. where the Service Provider’s organisational
structure — legal status, nature or management structure —
changes and this affects the proper performance of the
Contract, except in the cases when due to such changes the
Contract is amended;

15.2.6. where the Contracting Authority does not receive
funding for the performance of this Contract;

15.2.7. where Services become unnecessary.

15.3. The Contracting Authority shall have the right to
unilaterally terminate the Contract at any time, notifying the
Service Provider of such termination of the Contract 20
(twenty) working days in advance.

15.4. The Service Provider may terminate the Contract,
having notified the Contracting Authority to the effect 14
(fourteen) days in advance, where:

15.4.1. the Contracting Authority defaults on its obligations
under the Contract and does not respond within the
reasonable time to the Service Provider’s notification;
15.4.2. the Contracting Authority suspends the supply of all
or part of Services for more than 90 (ninety) days due to
reasons that are not specified in the Contract and that arise
not through the Service Provider’s fault. In the case of such
termination, the Contracting Authority shall reimburse to
the Service Provider the value of supplied Services and
losses incurred thereby due to the termination of the
Contract. The amount of reimbursement may not exceed the
total price of the Contract. The Service Provider shall have
no right to compensation for any incurred damage.

15.5. After termination of the Contract, the Contracting
Authority shall have to confirm the value of provided
Services as soon as possible. Also, a report shall be drawn
up on the Service Provider’s debt to the Contracting
Authority and on the Contracting Authority’s debt to the
Service Provider existing on the day of the termination of
the Contract.

15.6. Upon termination of the Contract on the initiative of
the Contracting Authority through the fault of the Service
Provider, losses or expenses incurred by the Contracting
Authority shall be recovered by deducting them from the
amounts due to the Service Provider.

15.7. Upon termination of the Contract through the fault of
the Service Provider, the Service Provider shall have no
right to the compensation for any incurred losses or
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16. SUTARTIES VYKDYMO TVARKA IR
SUSIRASINEJIMAS

16.1. Suteikgs Sutartyje numatytas Paslaugas,
Paslaugy teikéjas pateikia Perkanciajai organizacijai
Paslaugy perdavimo-priémimo aktg ir Paslaugy
teikimo ataskaita.

16.2. Perkancioji organizacija, gavusi i§ Paslaugy
teikéjo informacija apie suteiktas Paslaugas privalo
priimti tinkamai suteiktas Paslaugas. Paslaugy
priémimas yra jy kokybés patikrinimas. Paslaugy
perdavimg ir priémima vykdo Perkan¢iosios
organizacijos ir Paslaugy teikéjo jgalioti asmenys
iformindami Paslaugy teikimo uZbaigimg Paslaugy
perdavimo-priémimo aktu. Sutarties 16.3 punkte
nurodyti kontaktiniai asmenys yra laikomi jgaliotais
asmenimis priimti Sutarties vykdymo rezultatus,
pasiraSyti priémimo-perdavimo aktus ir tvirtinti
Paslaugy teikimo ataskaita bei jvertinti suteikty
Paslaugy kokybe.

16.3. Asmenys, atsakingi uz Sutarties vykdyma:

Perkancioji Paslaugy teikéjas
organizacija
Vardas, Monika Pocikovskyté Abigail Siguenza
pavardé
Adresas Gedimino  pr. 38, | Bravo Murillo Street,
Vilnius 101,6™ floor,office 3,
28020, Madrid
Telefonas | +37070664962 +34 914 585 577
Faksas +37070664988 +34 91344 17 26
El pa$tas | monika.pocikovskyte@ | asiguenza(@aviareps.com
tourism.lt

16.4. Perkancioji organizacija, patikrinusi Paslaugy
kokybe, turi pasiraSyti Paslaugy perdavimo-
priémimo akta ir patvirtinti Paslaugy teikimo
ataskaitg arba nurodyti Paslaugy teikéjui trikumus
per 5 darbo dienas nuo jo gavimo. Nenurodzius
trokumy per minétg terming laikoma, jog Paslaugos
suteiktos tinkamai.

16.5. Jeigu Paslaugy kokybés tikrinimo metu
nustatomi  Paslaugy  trokumai,  Perkancioji
organizacija rastu kreipiasi j Paslaugy teikeja ir
nurodo Paslaugy teikimo trikumus bei nurodo
protingg termina, per kurj Paslaugy teikéjas privalo
juos pasalinti.

16.6. Paslaugy kokybés tikrinimo metu nenustacius
trilkumu, Perkancioji organizacija pasiraso Paslaugy
perdavimo-priémimo akta ir patvirtina Paslaugy
teikimo ataskaitg.

17.7. Pasiradius Paslaugy perdavimo-priémimo akta
ir patvirtinus Paslaugy teikimo ataskaitg, Paslaugy
perdavimas ir priémimas laikomas jvykusiu ir
Paslaugy teikéjas jgyja teisg iSrasyti saskaita-faktiira
vz tinkamai suteiktas ir priimtas Paslaugas.

17.8. Perkanéiajai organizacijai  pareikalavus,
Paslaugy teikéjas pateikia visg informacija apie
teiktiny Paslaugy eigg ir apimtis.

16.9. Paslaugy teikéjas parengia ir pateikia Paslaugy
teikimo  ataskaita  Perkanciajai  organizacijai
Techningje specifikacijoje nustatyta tvarka.

damages, except for the remuneration due to him for the
supplied Services, after deducting the losses incurred by the
Contracting Authority.

15.8. Upon termination of the Contract through the fault of
the Contracting Authority, the Service Provider shall have
the right to the remuneration due to him for the actually
supplied Services and to the compensation for losses as a
result of the termination of the Contract. The remuneration
amount may not exceed the total price of the Contract.

16. CONTRACT PERFOMANCE PROCEDURE
AND CORRESPONDENCE

16.1. After providing the Services stipulated in the Contract,
the Service Provider shall submit a report on the transfer and
acceptance of the Services and a report on the provision of
the Services to the Contracting Authority.

16.2. The Contracting Authority, upon receiving
information on the provided Services from the Service
Provider, shall be obligated to accept adequately provided
Services. Acceptance of the Services shall be the
verification of their quality. The transfer and acceptance of
the Services shall be carried out by persons authorised by
the Contracting Authority and the Service Provider by
formalising the completion of the Service provision in the
report on the transfer and acceptance of the Services. The
contact persons specified in clause 16.3 of the Contract shall
be regarded as persons authorised to accept the results of the
Contract, to sign reports on the transfer and acceptance, to
approve the report on the provision of Services, and to
assess the quality of the provides Services.

16.3. Persons responsible for the performance of the
Contract:

Contracting Authority Service Provider
Forename, Monika Potikovskyté Abigail Siguenza
surname
Address Gedimino pr, 38, Vilnius Bravo Murillo Street,
101, 6™ floor,office 3,
28020, Madrid
Phone +37070664962 +34 914 585 577
Fax +37070664988 +34 91 344 17 26
E-mail monika.pocikovskyte @ asiguenza(@aviareps.com
tourism.lt

16.4. The Contracting Authority, after verifying the quality
of the Services, shall be obligated to sign the report on the
transfer and acceptance of the Services and to approve the
report on the provision of the Services or to point out
shortcomings to the Service Provider within 5 business days
after receiving it. If no shortcomings are reported within the
aforementioned period of time, it shall be considered that
the Services were provided properly.

16.5. If shortcomings of the Services are identified during
the quality testing of the Services, the Contracting Authority
shall address the Service Provider in writing, point out the
shortcomings of the provision of the Services, and specify a
reasonable period of time for the Service Provider to remove
the shortcomings.

16.6. If no shortcomings of the Services are identified
during the quality testing of the Services, the Contracting
Authority shall sign the report on the transfer and
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16.10. Sutarties Salys susirasinéja lietuviy kalba. Visi
prane$imai, sutikimai ir kitas susiZinojimas, kuriuos
Salis gali pateikti pagal $ia Sutartj, bus laikomi
galiojandiais ir jteiktais tinkamai, jeigu yra
asmeniskai pateikti kitai Saliai ir gautas patvirtinimas
apie gavima arba i3siysti registruotu pastu, faksu,
elektroniniu paStu (patvirtinant gavimg) toliau
nurodytais adresais ar fakso numeriais, kitais adresais
ar fakso numeriais, kuriuos nurodé viena Salis,
pateikdama pranesima.

17. GINCU NAGRINEJIMO TVARKA

17.1. Siai Sutaréiai ir visoms i§ Sios Sutarties
atsirandan¢ioms teiséms ir pareigoms taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti norminiai
teisés aktai. Sutartis sudaryta ir turi bati aiSkinama
pagal Lietuvos Respublikos teisg.

17.2. Bet kokie nesutarimai ar gin¢ai, kylantys tarp
Saliy del $ios Sutarties, sprendziami abipusiu
susitarimu. Nepavykus ginco isSspresti derybomis per
30 dieny nuo deryby pradzios, bet kokie gincai,
nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i$ Sios Sutarties
ar susije su ja, jos pazeidimu, nutraukimu ar
galiojimu, sprendZiami kompetentingame Lietuvos
Respublikos teisme. Deryby pradzia laikoma diena,
Kkuriag viena i§ Sutarties Saliy pateiké praSyma rastu
kitai Saliai su sitilymu pradéti derybas.

18. APSKAITA

18.1. Paslaugy teikéjas i¥samiai ir tiksliai tvarko
saskaitas, jraSus ir kvitus, susijusius su visomis
Perkanéiosios organizacijos kompensuojamomis
i$laidomis ir kitais Perkandiosios organizacijos
vykdomais mokéjimais, susijusiais su Paslaugomis.
18.2. Perkandiosios organizacijos praSymu Paslaugy
teikéjas pateikia Perkan¢iajai organizacijai ar
nepriklausomam auditoriui bet kokiu protingu laiku
patikrinti visas saskaitas, jrasus ir kvitus. Paslaugy
teikéjas pateikia visus paaiSkinimus, susijusius su
islaidomis, kurias Perkancioji organizacija praso
paaiSkinti.

18.3. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad minétos
saskaitos, jrasai ir kvitai buity saugomi dvejus metus
po Sutarties nutraukimo ar pasibaigimo ar kitg Saliy
nustatytg laikotarpj.

19. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

acceptance of the Services and approve the report on the
provision of the Services.

16.7. After the report on the transfer and acceptance of the
Services has been signed and the report on the provision of
the Services has been approved, the transfer and acceptance
of the Services shall be regarded as complete and the
Service Provider shall acquire the right to issue an invoice
for the adequately provided and accepted Services.

16.8. According to the demand of the Contracting authority,
the Service Provider shall provide all information on the
progress and scope of the services to be provided.

16.9. The Service Provider shall draft and submit the report
on the provision of the Services to the Contracting Authority
according to the procedure described in the Technical
Specification.

16.10. The Parties to the Contract shall correspond in
Lithuanian. All notifications, permissions and other
communication that a Party may submit according to this
Contract shall be regraded as valid and properly delivered if
they were delivered to the other Party in person and a
confirmation of receipt was received, or if they were sent by
registered mail, fax, e-mail (with confirmation of receipt) to
the following addresses or fax numbers, other addresses or
fax numbers that one of the Parties provided when a
notification was submitted.

17. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

17.1. This Contract and all rights and obligations arising
from this Contract shall be governed by laws and other
regulatory enactments of the Republic of Lithuania. The
Contract has been concluded and should be construed in
accordance with law of the Republic of Lithuania.

17.2. Any disagreements or disputes arising between the
Parties in respect of this Contract shall be settled by mutual
agreement. In the event of the failure to settle the dispute by
way of negotiations within 30 (thirty) days of the beginning
of negotiations, any disputes, disagreements or claims
arising from or in relation to this Contract, its violation,
termination or validity shall be adjudicated before a
competent court of the Republic of Lithuania. The
beginning of negotiations shall be the day on which one of
the Parties to the Contract submits written notice to the other
Party proposing to start negotiations.

18. ACCOUNTING

18.1. The Service Provider shall keep in a detailed and
precise manner the invoices, entries and receipts related to
all expenses compensated by the Contracting Authority and
other payments made by the Contracting Authority in
relation to Services.

18.2. At the request of the Contracting authority the
Service Provider commits to provide the Contracting
Authority all invoices, records and receipts related to the
performance of the contract and the Service Provider shall
provide the Contracting Authority any clarifications related
to the costs of the Contracting Authority which are
requested for explanation.
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19.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba
dalies teisiy ir pareigy pagal Sig Sutartj jokiai treCiajai
Saliai be i$ankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.
19.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar
priestaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar
kitiems norminiams teisés aktams Sioje Sutartyje
neatleidzia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy
vykdymo. Siuo atveju tokia nuostata turi bti pakeista
atitinkancia teisés akty reikalavimus kiek jmanoma
artimesne Sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms.
19.3. Jei pasikei¢ia Salies adresas ir / ar kiti
duomenys, tokia Salis turi informuoti kita Salj
praneSdama ne veliau kaip prie$ 3 darbo dienas. Jei
Saliai nepavyksta laikytis iy reikalavimu, ji neturi
teisés j pretenzija, jei kitos Salies veiksmai, atlikti
remiantis paskutiniais Zinomais jai duomenimis,
priestarauja Sutarties salygoms arba ji negavo jokio
praneS§imo, i§siysto pagal tuos duomenis.

19.4. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti
Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés
aktai.

19.5. Sutartis yra Sutarties Saliy perskaityta, jy
suprasta ir jos autentikumas patvirtintas Salies
tinkamus jgaliojimus turin¢iy asmeny parasais.

19.6. Si Sutartis sudaryta lietuviy ir angly kalbomis,
2 (dviem) egzemplioriais, turinéiais vienoda teisine
galig — po vieng kiekvienai Saliai.

19.7. Esant kokiy nors neatitikimy ar prieStaravimy
tarp Sutarties nuostaty lietuviy kalba ir angly kalba,
pirmenybé teikiama Sutarties nuostatoms lietuviy
kalba.

19.8. Sutarties priedai, kurie yra sudeétinés ir
neatskiriamos §ios Sutarties dalys:

19.8.1. 1 priedas ,,Paslaugy techniné specifikacija®.
19.8.2. 2 priedas .,,Kainos sudétinés dalys™.

18.3. The Service Provider shall guarantee that the
aforementioned invoices, entries and receipts are retained
for two years after the termination of the Contract or for
another period established by the Parties.

19. FINAL PROVISIONS

19.1. Neither of the Parties shall have the right to transfer
all or part of the rights and obligations according to this
Contract to any third Party without advance written consent
of the other Party.
19.2. Any provision in this Contract which is invalid or
contradicts laws or other regulatory enactments of the
Republic of Lithuania shall not relieve the Parties from the
fulfilment of assumed obligations. In that case such
provision must be replaced by the provision which complies
with requirements of legal acts and is as close as possible to
the objective of the Contract and the remaining provisions
thereof.
19.3. In the event of change of the Party’s address and/or
other particulars, the Party must notify to the effect the other
Party no later than 3 (three) working days in advance. The
Party failing to comply with these requirements shall have
no right of claim, if the other Party’s acts carried out on the
basis of data last known to it contradict the terms and
conditions of the Contract, or if it does not receive the
notification sent according to such data.
19.4. All other matters not covered by this
Contract shall be regulated by legal acts of the Republic of
Lithuania.
19.5. The Contract has been read and understood by the
Parties to the Contract, and its authenticity was confirmed
by duly authorised persons of each Party by signing on each
page of the Contract.

19.6. The Contract has been concluded in the Lithuanian
and English language in 2 (two) copies of equal legal power,
delivering one copy to each of the Parties.

19.7. In the event of any inconsistencies or contradictions
between provisions of the Contract in the Lithuanian and
English languages, the Lithuanian provisions of the
Contract shall prevail.

19.8. The below specified Annexes to the Contract
constitute component and inseparable parts thereto:

19.8.1. Annex 1 “Technical Specification of Services”.
19.8.2. Annex 2 “Components of the Contract price”.




21. SALIU ADRESAI IR KITI REKVIZITAI

21. ADDRESSES AND OTHER REQUISITES OF

Faks. +370 70664988
ElLp. info@tourism.It

http://www.tourism.lt

THE PARTIES

Perkancioji organizacija Paslaugy teikéjas
Valstybinis turizmo | Aviareps, SLU Contracting Authority Service Provider
departamentas DEUTSCHE State Tourism Department | Aviareps, SLU
prie Ukio ministerijos BANK S.AE under the DEUTSCHE BANK S.A.E
Gedimino  pr.,, LT-01104 | Bank account: Ministry of the Economy Bank account:
Vilnius 0019 0030 64 Gedimino pr., LT-01104 | 0019 0030 64 4010225741
Juridinio asmens kodas | 4010225741 Vilnius IBAN:
188708758 IBAN: Legal entity’s code | ES37 0019 0030 64
Swedbank, AB ES37 0019 0030 188708758 4010225741
Banko SWIFT kodas | 64 4010225741 Swedbank, AB Swift code:
HABALT22 Swift code: Bank SWIFT code | DEUTESBBXXX
A.s. LT53 7300 0101 5088 | DEUTESBBXXX HABALT?22
6676 S/A. LT53 7300 0101 5088 | Tel. +34 91 458 55 60
Tel. +370 70664976 Tel. +34 91 458 6676 Faks. +34 91 344 17 26

5560
Faks. +34 91 344
17 26

Turizmo plétros skyriaus

Direktore

Phone: +370 70664976
Fax: +370 70664988

E-mail: info@@tourism.lt

http://www.tourism.lt

{ denartamento pri
critos Vidaus administravin
/7.
us vggtio p 1G
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Sutarties
1 priedas
Annex 1 of the Contract

LIETUVOS GAMTOS IR KULTUROS PAVELDO OBJEKTU (ISTEKI:,IU) PRISTATYMO
RENGINIO ISPANIJOJE ORGANIZAVIMO PASLAUGU TECHNINE SPECIFIKACIJA

Perkancioji organizacija: Valstybinis turizmo departamentas prie Ukio ministerijos (toliau vadinama —
Perkancioji organizacija)

Pirkimo objektas: Lietuvos gamtos ir kultiros paveldo objektus Ispanijoje pristatantis renginys (toliau
vadinama — Renginys).

Projektas: Renginys jgyvendinamas vykdant projekta ,.Lietuvos gamtos ir kultiiros paveldo objekty (istekliy)
pristatymas Italijos, Pranciizijos, Ispanijos, Belgijos, Nyderlandy atvykstamojo turizmo rinkoms®. Nr. 05.4.1-
LVPA-V-812-01-0004.

Tikslas: Lietuvos kultiiros ir gamtos paveldo objekty, nacionaliniy turizmo marsruty, turizmo trasy ir
prioritetiniy turizmo produkty, apiman¢iy kultiiros ir gamtos paveldo objektus (toliau - Lietuvos kultiiros ir
gamtos paveldo objekty) pristatymas renginyje Ispanijoje, siekiant lankomumo ir Zinomumo didinimo, bei
atsakingo turizmo skatinima.

Naudojamy sgvoky apibrézimas:

* Gamtos paveldo objektai — tai vandens telkiniai ir jy pakrantés, gyviinija, rekreaciniai miskai, rekreacines
ir saugomos teritorijos bei saugomi kraStovaizdZio objektai, kuriy vertybés sudaro galimybes naudoti juos
ivairioms turizmo rii$ims.

* Kultiiros paveldo objektai — tai archeologijos, istorijos, meno, mokslo ir technikos, urbanistikos paveldo
objektai, folkloras, kulinarija, tradicijos ir liaudies amatai, §iuolaikiniai meno kiriniai ir mokslo laiméjimai,
kolekcijos, kiti kultiros objektai ir saugomos teritorijos, kuriy

vertybés sudaro galimybes naudoti juos jvairioms turizmo rasims.

+ Atsakingas turizmas — turizmo rusis skatinanti optimaliai naudoti iSteklius, i§saugant gamtos i$teklius ir
biologing jvairove, gerbti turistus priimanciy bendruomeniy sociokultlirinj autentiSkuma, iSsaugant jy
nekilnojamajj ir gyvaji kultiiros pavelda bei tradicines vertybes, prisidéti prie tarpkultfirinio supratimo ir
tolerancijos, palaikyti gyvybingas ir ilgalaikes ekonomines veiklas, duodanéias socialine ir ekonomine nauda
visoms dalyvaujan¢ioms interesy grupems, skatinti vietovei tinkamiausias turizmo formas ir panasiai.

REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

1.Tiekejas turi suorganizuoti Lietuvos gamtos ir kultiiros paveldo objekty pristatymo ir atsakingo turizmo
skatinimo renginj Madride 2018 m. kovo/balandZio mén.

1.1. Renginys Madride turi bati organizuojamas i$nuomotoje reprezentatyvioje konferencijy saléje arba
patalpoje, pritaikytoje renginiy organizavimui, turin¢ioje multimedijos jranga. Salé renginiui turi bati patogioje
vietoje, miesto centre (pvz. ne maziau 4* viesbutis); turi biiti patogus susisiekimas su renginio vieta, uztikrintos
parkavimo galimybeés renginio dalyviams. Renginio vieta tieke¢jas derina su Perkanciaja organizacija. Renginio
trukme — iki 3 val.

1.2. Renginyje tiekéjas turi uztikrinti sklandy ir kokybiska Lietuvos gamtos ir kultiiros paveldo objekty ir
atsakingo turizmo skatinimo pristatyma - salé turi buti apriipinta visa reikiama technine jranga, pristatymams
skirta darbo vieta (tribiina ir/arba stalas pranesé¢jams, priklausomai nuo praneséjy skaiGiaus), multimedija
(ekranas, projektorius, nesiojamas kompiuteris, veikiantis interneto rysis, lazeriné rodyklé, nuotolinio valdymo
pultas kompiuteriui, mikrofonai ir kt.). Visiems renginio dalyviams turi bti pariipintas reikiamas kédZziy skaicius.

2. Tiekéjas turi uztikrinti ne maziau kaip 25 dalyvius i§ Lietuvos ir Ispanijos renginyje.

2.1. Renginio dalyviai — Ispanijos turizmo verslo atstovai, dirbantys arba planuojantys dirbti su Lietuvos
rinka, Ziniasklaidos atstovai, uzsienio ir Lietuvos valstybiniy turizmo institucijy atstovai, ambasady atstovai,
Lietuvos turizmo verslo atstovai.
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2.2. Tiekéjas turés pateikti informacija, kokiais Saltiniais, katalogais, duomeny baziy prieigomis naudosis
rinkdamas informacija apie renginio dalyvius, kviesdamas juos j Lietuvos gamtos ir kultaros paveldo objekty ir
atsakingo turizmo skatinimo pristatyma. Taip pat atrinkdamas dalyvius, pirmuma tiekéjas teiks turizmo
specialistams, kurie jau dirba, ar yra dirbg su Lietuva ir kitomis Baltijos Salimis, arba turi plany dirbti su Lietuva
ateityje. Kviet¢iamy dalyviy sarasai rengiami bei tvirtinami su PerkanCiaja organizacija.

2.3. Perkan¢iajai organizacijai tiekéjas turi pateikti detalig informacija apie uZsienio dalyvius: jmones arba
istaigos pavadinimas, adresas, el. pastas, interneto svetainé, kontaktinis asmuo.

3. Kontakty mugeés, skirtos Lietuvos ir Ispanijos turizmo verslo atstovams, organizavimas (jel atsiras
poreikis).

3.1. Kontakty mugei turi biiti paruosta ne maZiau 6 atskiry staly (darbo viety) bei 4 kédziy prie kiekvieno
stalo. Darbo vietos turi bati apripintos kanceliarinémis priemonémis (bloknotai, raSymo priemonés) bei geriamo
vandens buteliukais.

3.2. Ant staly turi bati paruostos kortelés su Lietuvos ir Ispanijos turizmo verslo atstovy jmoniy
pavadinimais. Turi bati naudojami: Valstybinio turizmo departamento logotipai angly bei ispany kalbomis.

3.3. Tikslus kontakty mugés dalyviy skai¢ius bus aidkus po registracijos j renginj pabaigos. Galutinj
sprendimg dél kontakty mugés organizavimo priims PO, perZifiréjus visus uZsiregistravusius j renginj dalyvius 18
Ispanijos ir Lietuvos.

4. Kvietimy dalyviams paruo§imas, siuntimas ir dalyviy registracija.

4.1. Parengiamas profesionalus kvietimas j Lietuvos gamtos ir kultiiros paveldo objekty pristatymo ir
atsakingo turizmo skatinimo renginj (renginio pavadinimas, data, informacija apie renginj, kontaktiniai asmenys),
preliminari programa, kita biitina informacija. Kvietimai uZsienio dalyviams turi buti parengti profesionalia bei
taisyklinga ispany kalba; dalyviams i§ Lietuvos — profesionalia bei taisyklinga lietuviy kalba. Paruosti kvietimai
i renginj (kvietimas, preliminari programa, registracijos forma, kita butina informacija) derinami su Perkancigja
organizacija. Suderinus kvietimo teksta ir maketg jis turi buti siunciamas el. pastu adresatams pagal turima
duomeny bazg.

4.2. Kvietimai j renginj i$siun¢iami kiekvienam patvirtinto uZsienio sgraso dalyviui ne veliau kaip pries

keturias savaites iki renginio pradZios bei kartojami ne véliau kaip likus vienai savaitei prie§ renginj.
Jeigu, i¥siuntus kvietimus, neuZsiregistruoja reikalingas skai¢ius dalyviy, tiekéjas privalo imtis kity priemoniy —
skambinti telefonu pagal turima kontakty saraSa, pasitelkti tarpininkus (pvz., atitinkamas organizacijas,
asociacijas), platinti informacija apie renginj kitais veiksmingais btdais. Likus ne maZiau kaip 7 dienoms iki
renginio pradZios, tiekéjas turi susisiekti telefonu su kiekvienu dalyviu pagal sarasa, priminti apie artéjantj renginj
bei i$siaidkinti jo ketinimus dalyvauti.

4.3. Lietuvos turizmo specialistams kvietimas lietuviy kalba paruosiamas bei i$siun¢iamas ne véliau kaip
pries keturias savaites iki renginio pradzios el. pastu. Likus vienai savaitei iki renginio, tiekéjas turi paskambinti
Lietuvos turizmo specialistams pagal suderintg su Perkanciaja organizacija sarasa bei patvirtinti jy registracija ir
dalyvavima renginyje.

4.4. Dalyviy registracijos pabaiga bei dalyvavimo patvirtinimas — likus 3 dienoms iki renginio pradzios.

4.5. Tiekéjas turi uztikrinti, kad kiekvienas uzsiregistraves dalyvis prie$ atvykdamas j renginj gauty galuting
renginio programa ir elektroninj kataloga el. pastu.

4.6. Tiekéjas renginio dalyviams turi paruosti korteles su vardais, pavardémis, jmonés pavadinimais bei
jteikti jas dalyviams registracijos metu. Jos turi bati segamos arba prikabinamos ant juosteliy, kad kiekvienas
dalyvis galéty patogiai jas naudoti renginio metu. Kortelése turi biiti naudojami 1.3. ir 13 punktuose nurodyti
zenklai, logotipai.

5. Siekiant uztikrinti sklandy renginio organizavima, renginyje turi dalyvauti tiekéjo atstovas, kuris
uztikrins profesionaly sveiy pasitikima, vykdys dalyviy registracija, pildys sarasus, rinks paraus bei kiekvieno
renginio dalyvio vizitines korteles, kurios véliau turi biiti pridétos kartu su dalyviy sgrasais bei fotonuotraukomis
renginio prie ataskaitos. Tiekéjo atstovas turi atitikti iuos reikalavimus:

5.1. I¥manyti oficialy aprangos stiliy ir jo paisyti, laikytis tarnybinio etiketo, puikiai moketi angly bei ispany
kalbas, biiti komunikabiliam, organizuotam ir paslaugiam.

5.2. Tiekéjo atstovas turi atvykti i renginio vieta vieng dieng pries rengini, kad galéty patikrinti vieta bei
kitas organizacines veiklas, o renginio dieng — ne véliau kaip likus 3 val. iki renginio pradzios ir i§vykti ne
ankséiau kaip po 1 val. pasibaigus renginiui.

6. Tiekéjas turi paruoti elektroninj kataloga el. laikmenoje, kuriame bus pateikiama trumpa informacija
apie renginio dalyvius (dalyvio pavadinimas, trumpas aprasymas, kontaktinis asmuo, kontaktai ir kt.).
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Elektroninio katalogo paruoSimg, dizaing bei perdavimg visiems renginio dalyviams tiekéjas derina su
Perkanéigja organizacija.

7. Tiekéjas turi uztikrinti Renginio dalyviy maitinima renginio metu. Pietdis gali biiti organizuojami toje
pacioje sal¢je, kaip ir renginys. Maitinimo formata Tiekéjas derina su Perkancigja organizacija. Piety metu turi
atsispindeti Lietuvos kulinarinio paveldas — $alia turi bti patiekta bent keletas Lietuvos tautinio paveldo
patiekaly. Turi biiti patiekiamas vanduo, jvairlis vaisvandeniai, kava, arbata. Piety meniu turi biiti derinamas su
PO. Maitinimo formata tiekéjas derina su Perkanc¢igja organizacija.

7.1. Meniu turi biiti sudarytas i§ ne maziau kaip 3 Salty patiekaly (jvairis uzkandziai), 3 karity patiekaly
(turi biiti sudaryta galimybé dalyviams rinktis i§ Zuvies, mésos ir vegetarisky patiekaly asortimento) bei deserto.
Turi biiti patiekiamas vanduo, jvairiis vaisvandeniai, kava, arbata.

7.2. Piety metu ant atskiro stalo turi biiti reprezentatyviai pateikti Lietuvos kulinarinio paveldo produktai,
ju kiekis turi bati pakankamas, kad visi renginio dalyviai galéty paragauti lietuvisky produkty (pvz. tradicinis
lietuviSskas saldumynas Sakotis, kietas stris, lietuviskas Sokoladas). Tiekéjas turi paruodti trumpus Lietuvos
kulinarinio paveldo produkty apraSymus (ispany kalba) ant korteliy, kurios turés buti padétos prie kiekvieno
produkto. Produktus Lietuvos kulinarinio stalo paruo$imui tiekéjas turi nupirkti, organizuoti jy nugabenima j
renginio vietg bei reprezentatyviai pateikti sve¢iams.

8. Tiekejas turi uztikrinti paruostos medziagos (leidiniai apie Lietuva, suvenyrai ir kt.), informaciniy pakety
paémima i$ Perkanciosios organizacijos bei jy atvezima i renginio vieta. AtveZta  renginio vieta medzZiaga turi
buti sukomplektuota | reprezentacinius maiSelius bei paruosta dalinti renginio dalyviams registracijos metu.
Renginiui pasibaigus, tiekéjas turi uztikrinti likusios medziagos (jei tokia lieka) paémimg ir pristatymg j LR
Ambasadg Ispanijoje.

9. Tiekéjas turi pagaminti arba nupirkti ne maziau kaip 25 vnt. suvenyry renginio dalyviams, pvz., mediniy
padékliuky, lininiy Saliky ir panasiai, prie§ tai suderinus jy jpakavimo maketa, dizaina rastu su Perkanéigja
organizacija. Suvenyrai bus jteikti kartu su informaciniais paketais sve¢iams renginio metu. Bendras paruosty
informaciniy pakety skaicius turi biiti ne mazesnis kaip 25 vnt.

REIKALAVIMAI ATASKAITOS TEIKIMO PASLAUGOMS

10. Pasibaigus renginiui, tiekéjas pateikia ataskaitg apie jvykusj renginj pagal su Perkancigja organizacija
suderinta forma. Ataskaita pateikiama dviem egzemplioriais atskirose segtuvuose (rastu) ir vieng elektroninj
ataskaitos egzemplioriy ne véliau kaip per 3 savaites po renginio pabaigos.

10.1. Pasibaigus renginiui, Tiekéjas privalo sukurti klausimyng bei jvykdyti anoniming apklausg deél
renginio organizavimo bei uZmegzty kontakty kokybés. Anoniminés apklausos rezultatus Tiekéjas privalo pridéti
prie bendros ataskaitos uz renginj bei pateikti Perkanciajai organizacijai.

11. Renginys turi biiti fotografuojamas, o véliau padarytos nuotraukos turi biiti pridétos prie ataskaitos.
Nuotraukose turi aiSkiai matytis renginio dalyviy visuma, paruostas kulinarinio paveldo produkty stalas, dvisaliy
susitikimy renginio dalis. Renginio nuotrauky kiekis — ne maziau 30 vnt. Nuotraukos pateikiamos elektroningje
laikmenoje kartu su ataskaita.

12. Atskirame segtuve tiekéjas pateikia su renginio vie$inimu susijusius dokumentus: spaudos pranesimus,
Lietuvos bei uzsienio Ziniasklaidos priemonése publikuotus straipsnius ir nuotraukas.

13. Reikalavimai visuomenés informavimui apie projekto finansavimg is ES léSy:

13.1. Paslaugos tiekejas turi vykdyti privalomus visuomenés informavimo veiksmus: uztikrinti, kad
Projekte dalyvaujantiems asmenims (Projekta vykdantiems asmenims, Projekto tikslinéms grupéms, Projekto
rezultatus naudojantiems asmenims) biity pranesta apie Projekto finansavima i§ Europos regioninés plétros fondo
pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES) Nr. 1303/2013 (XII priedo 2.2 punktas).

13.2. Visose Projekto vykdytojo igyvendinamose informavimo apie Projekts priemonése turi biiti naudojamas
2014-2020 m. ES fondy investicijy zenklas (2014-2020 m. ES fondy investicijy Zenklo naudojimo vadovas,
http://www.esinvesticijos.1t/1t/2014-2020_ES fondu zenklas) (su pakeitimais ir papildymais).

13.3. Prie§ naudojant struktiirinés paramos Zenklg reklaminiy kampanijy priemonése, teikéjas tai turi rastu
suderinti su PO.
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TECHNICAL SPECIFICATION FOR ORGANISATION OF THE EVENT INTRODUCING
LITHUANIA’S NATURAL AND CULTURAL HERITAGE OBJECTS (RESOURCES) IN SPAIN

Purchasing Authority: State Department of Tourism under the Ministry of Economy (hereinafter referred
to as ,,PA®).

Procurement object: the event introducing Lithuania’s Natural and Cultural Heritage Objects in Spain
(hereinafter referred to as the ,,Event®).

Project: “Introduction of Lithuania’s Natural and Cultural Heritage Objects (Resources) to Inbound Tourism
Markets of Italy, France, Spain, Belgium, the Netherlands” No. 05.4.1-LVPA-V- 812-01-0004.

Objective: introduction of Lithuania’s Natural and Cultural Heritage Objects, national Tourism routes,
Tourism traces and priority products of Tourism, including the Natural and Cultural Heritage Objects (hereinafter
referred to as ,,Lithuania’s Natural and Cultural Heritage objects™) during the event in Spain so as to increase of
awareness and to promote the responsible Tourism.

Terms used in the Technical Specification shall be defined as follows:

Natural heritage objects mean water bodies and their costs, fauna, recreational forests, recreational and
protected territories and protected landscape objects the values of which provide opportunities to use them for
various types of tourism.

Cultural heritage objects mean objects of archaeology, history, art, science and technology, urban heritage,
folklore, culinary, traditions and folk-crafts, contemporary pieces of art and scientific accomplishments,
collections, other cultural objects and protected territories the values of which provide opportunities to use them
for various types of tourism.

Responsible Tourism — the type of Tourism, encouraging to use resources optimally, preserving natural
resources and biological diversity, to respect the sociocultural authenticity of the communities welcoming
tourists, preserving their immovable and living cultural heritage and traditional values, to join the intercultural
understanding and tolerance, to maintain lively and long - term economical activities, that give the social and
economic benefit to all involved groups, to develop the most appropriate forms of Tourism, etc.

REQUIREMENTS FOR THE PURCHASING OBJECT

1.The Supplier must organize the Event introducing Lithuania’s natural and cultural heritage objects and
encouraging responsible Tourism in Madrid in April 2018.

1.1. The Event in Madrid should be organized in rented conference hall which should be representative or
at the place which is adapted to organization of events with installation of multimedia. The hall should set at least
40 persons. The place for the Event should be at the convenient place of the city center (e.g. the Hotel of at least
4 stars); the connection with the place of the Event should be convenient, the parking spaces for the participants
should be ensured. The place for the Event should be coordinated in writing with the PA. The duration of the
Event — 3 hours.

1.2. The Supplier should assure fluent and quality presentation of Lithuania ‘s natural and cultural heritage
objects and encouraging responsible Tourism — the hall should be provided with all the necessary technical
equipment, working place for the presentations should be assured (the tribune or/and the table for presenters,
depending on the number of presenters), multimedia (screen, projector, PC, internet connection, laser pointer,
remote control for the PC, microphones, etc.). Seats should be assured for all the participants of the Event.

2. The Supplier should assure that at least 25 participants both from Spain and Lithuania will participate in
the Event.

2.1. The participants of the Event — Spanish Tourism specialists, already working or planning to start their
work in Lithuanian market, media representatives, representatives of foreign and Lithuanian governmental
institutions, representatives of the embassies, Lithuanian Tourism specialists.

2.2. The Supplier must provide information about the sources, catalogs, databases which will be used to
collect the information about the participants then inviting them to the Event introducing Lithuania’s natural and
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cultural heritage objects and promoting the responsible Tourism. Then choosing the participants, Supplier must
put the preference to these Tourism specialists which are working, have been working with Lithuania or Baltic
countries, or are planning to work with Lithuanian market in the near future. The list of the participants which
should be invited are making and must be confirmed in writing by the PA.

2.3. The Supplier must provide for the PA with the detailed information about the participants from Spain:
the name of the company, direction, email, internet address, contact person.

3. Organization of the contact fair for the Tourism specialists from Lithuania and Spain (will be held only
if there will be a demand).

3.1. The contact fair should be provided with the at least 6 separated tables (working spaces) and 4 seats
next to every table. Working places should be ensured with the paper and office supplies (notebooks, pens, etc.)
and drinking water bottles.

3.2. On the tables cards with the names of Lithuanian and Spanish Tourism specialists must be put. The
logos of the State Tourism department must be used in English and Spanish.

3.3. The final number of the participants of contact fair will be known after the end of the registration to
the Event, the final decision about the organization of the contact fair will be done by PO then checking the list
of all registered participants from Spain and Lithuania.

4. Preparation and sending of the invitations to the participants and the registration of the participants.

4.1. The Supplier should prepare the professional invitation to the event introducing Lithuania’s natural and
cultural heritage objects and encouraging responsible Tourism (the name of the Event, the date, information about
the Event, contact persons), preliminary programme, other necessary information. Invitations for the participants
from Spain should be made in professional and grammar correctly Spanish; participants from Lithuania — in
professional and grammar correctly Lithuanian. Invitations to the Event (invitation, preliminary programme,
registration form, other necessary information) must be confirmed in written form by the PA. Then the text and
the visual of the invitation is confirmed, it should be sent to the recipients by email according to the database of
the Supplier. -

4.2. Invitations to the Event must be sent to every person from the confirmed list of foreign guests no later
than 4 weeks before the beginning of the Event and repeatedly sent no later than 1 week before the Event. If, then
invitations are already sent, the necessary number of the participants is not registered, the Supplier should
implement other measures — make phone calls by the contact list, use the mediators (organizations and
associations involved), display information about the Event in other efficient ways. No later than 7 days before
the Event, Supplier must contact every participant from the list by phone, remind about the Event and get know
the intentions of the participants to attend the Event.

4.3. Invitations to the Lithuanian tourism specialists must be done in Lithuanian and sent by email no later
than 4 weeks before the Event. No later than 1 week before the Event, Supplier should contact every participant
from the list which is confirmed in writing by the PA and confirm their registration and participation in the Event.

4.4. The end of the registration and final confirmation about the participation — at least 3 days before the
Event.

4.5. The Supplier should ensure, that every participant of the Event which has registered, get the final
itinerary of the Event and e-catalog by e-mail.

4.6. The Supplier has to make a cards with names, surnames of the participants and the names of the
companies which participants are representing. Cards must be given to the participants at the time of registration.
Cards should be fastened or hanged on the strips, that every participant could have a possibility to use them
convenient during the Event. Signs and logos mentioned in paragraphs 1.3 and 13 should be used in the cards.

5. In order to ensure smooth organization of the Event, representative of the Supplier should take a part in
the Event. He should ensure the professional meeting of the participants, should make the registration of the
participants, fill in the lists, collect the signatures and the business cards of every participant in order to add them
into the final report of the event together with the list of the participants, and photos.

The representative of the Supplier must meet these requirements:

5.1. He/she should follow the official style of clothes, should follow the official etiquette, should know
perfect English and Spanish be communicative, organized and attentive.

5.2. The representative of the Supplier must appear at the place of the Event one day before the Event in
order to check the place and other organizational activities and at the day of the Event — no later than 3 hours
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before the beginning of the Event and leave the place of the Event not earlier than after 1 hour then the Event is
finished.

6. Supplier should prepare e-catalog in USB, there short information about the participants of the event (the
name of the company, short description, contact person, contacts, etc.). Preparation, design and passing of the e-
catalog to all the participants of the event Supplier must confirm in writting by the PA.

7. Supplier should ensure the organization of lunch for the participants during the Event. Lunch can be
organized at the same hall as the Event. Water, different drinks, coffee, tea should be served. The format of the
alimentation Supplier should match up with the PA.

7.1. Menu should include at least 3 cold dishes (e.g. snacks), 3 hot dishes (should be a possibility to choose
from fish, meat or vegetarian dishes) and dessert. The final version of the menu Supplier should match up with
the PA.

7.2. At the lunch Lithuanian culinary heritage should be served — next to the tables or on the separate table
should be served representatively at least several Lithuanian culinary heritage products (e.g. traditional
Lithuanian cake $akotis, hard cheese, Lithuanian chocolate, etc.). The amount of the products should be sufficient
that every participant could try every product. Supplier must prepare short descriptions on the cards about
Lithuanian culinary heritage products in Spanish. Cards should be placed next to each product. Supplier must buy
the products for the preparation of the Lithuanian culinary heritage table, organize their transportation to the place
of the Event and present representatively for the participants.

8. Supplier must ensure that the prepared material (publications about Lithuania, souvenirs, etc.),
informational packages will be taken from the PA and delivered to the place of the Event. All materials should
be packed into representational bags and prepared for the distribution for the participants at a time of the
registration to the Event. Then the Event is finished, Supplier should ensure that the material that left (in case, it
happens) will be taken and brought to the Embassy of Lithuania in Spain.

9. Supplier should make or buy at least 25 pieces of souvenirs for the participants of the Event, e.g. wooden
trays, linen scarfs or similar. The design of the package should be confirmed in writing with the PA. Souvenirs
will be given together with informational packages during the Event. Total number of the informational packages
should be at least 25 pieces.

REQUIREMENTS FOR THE REPORT OF EVENT

10. After the Event is finished, the Supplier have to prepare and present the report about the Event held in
a form which is confirmed by the PA. The report must be provided in 2 copies in different files (in written form)
and 1 e-copy no later than 3 weeks after the end of the Event.

10.1. Then the Event is finished, Supplier should prepare the questionnaire and make the anonymous survey
about organization of the Event and the quality of the contacts established. The results of the survey, Supplier
should add to the report and present to Purchasing Authority.

11. During the Event, photos should be made and added to the final report. Photos should reflect to the
entire number of the participants, prepared Lithuanian culinary heritage table, contact fair. The amount of the
photos — at least 30 pieces. Photos must be provided in e-copy with the report.

12. Supplier should present all the documentation, related to the publication of the Event: press releases,
publications and photos which were published in Lithuanian and Spanish media.

13. Requirements for the provision of information to the public about project funding by the EU:
13.1. The Service Provider must perform the obligatory public information actions: ensure that persons
participating in the Project (persons implementing the project, target groups of the Project, persons using the
results of the Project) are informed about funding of the Project using the finances from the European
Regional Development Fund on the basis of Regulation (EU) No 1303/2013 of the European Parliament and
of the Council (Clause 2.2 of Annex XII).

13.2. All measures of information about the Project employed by the Project developers must feature the
logo of Operational Programme for the European Union Funds’ Investments in 2014-2020 (User Manual of
the Logo of Operational Programme for the European Union Funds’ Investments in 2014-2020,
http://www.esinvesticijos.1t/1t/2014-2020_ES_fondu_zenklas) (with subsequent amendments and
supplements).

13.3. Before using the logo of structural support in the measures of advertising campaigns, the Supplier must
coordinate that in writing with the PA.
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